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YIAK 811.111°25

TEPMIHOJIOTTYHA HEBIATIOBIIHICTD TA PI3BHOPIIHICTD Y NEPEKJIAJEHAX
YKPAIHCBKOIO MOBOIO TEKCTAX CTAHJAPTIB 3 OXOPOHMU ITPAIII

0.B. Croaduenxo’, A.B. Manosuns?, 10.1. YeGepsiuko*
! Vkpaina, M. [Jninpo, HanioHansHuii TexHiuHuil yHiBepcuTeT «JIHINPOBCHKA NOJTITEXHIKa»

TERMINOLOGICAL NON-EQUIVALENCE AND VARIABILITY
IN THE LABOUR SAFETY STANDARDS TRANSLATED INTO UKRAINIAN

O.V. Stolbchenko?, A.V. Malovitsa?, Yu.l .Cheberiachko®
! Ukraine, Dnipro, Dnipro University of Technology

Mera. Onric HaiOIIBIIT TOKA30BUX BHUIAJIKIB TEPMIHOJIOTIYHOT HEBIIMTOBIAHOCTI Ha MPHUKJIAaxX MEpeKIaiB
psilly aHITIOMOBHHUX CTaHIAPTIB 3 OXOPOHH Ipalli YKpaiHCHKOI0 MOBOIO.

MeToamnka q0c/iIKeHHsI BUIIAIKIB TEPMIHOJOTIYHOT HEBIMOBIIHOCTI HA PUKJIaIaX MEPEKIaaiB PsIy aH-
TJIOMOBHHX CTaHJIAPTIiB 3 OXOPOHHU Ipalli rnepeadayaia o€ HAHHS OIIMCOBOTO Ta 3iCTABHOI'O METO/IB.

PesyabTaT gociaimkenns. Bu3HaueHo BapiaTUBHICTH IepeIaBaHHs YKPaiHCHKOKO MOBOKO OCHOBHHX TEp-
MiHIB y chepl 0XOpPOHH Tpalli.

HayxoBa HoBHU3HA. PO3IIISIHYTO MUTAHHS HEePEKIIaqy TEPMIHOJOTIT 3 OXOPOHH Mpalli B TiaXpOHIYHOMY ac-
TIEKTi.

IpakTuune 3HaveHHsi. OMMCaHO KITFOYOBI HEBIAMOBIIHOCTI Y TEPMIHOJIOTII 3 OXOPOHH TpaIlti, mo MmocTa-
I0Th NPU MEPEKIIai CTAHAAPTIB 3 aHTIICHKOT MOBU Ta OMHCAHO MOJIMBI TPYAHOIII CTBOPEHHS JOKYMEHTAIii
Ha 1X OCHOBI.

Knwowuosi crosa: cmandapm, 0okymenmu 3 OXOPOHU Npayi, MmepMiHON02Is, nepekiao, 6apiamueHicnb.

Beryn

VY 3B’s13Ky 13 THM, 110 CTaHAAPTH Yy cdepi OXOPOHHM Ipalli MepeAatThCss «METOAOM OOKIIaJMHKIY, PooJIe-
MU Tepe/iaBaHHsl CTPYKTYPH IMX JIOKYMEHTIB He Ha0yBae MepIioueproBoi akTyalibHOCTi. HaToMicTh BaXkIIMBOIO
€ npobnema yHidikauii Tepminonorii. Tak, HaBITh 3HaYHa yacTMHA 0A30BHUX TEPMIHIB y PI3HUX CTaHJIApTax me-
pelaeThes HEOIHAKOBO, 1110 3yMOBIIIOE 3HAYHI TPY/HOILI B pOOOTI 3 TOKYMEHTaMH cepell KOPUCTYBaviB 3a3Haue-
HHUX JIOKYMEHTIB.

ToMy MeTa HaIoi CTaTTi — OMKMCATH HAWOUIBII MOKA30BI BHUIIAJKH TEPMIHOJIOTIYHOT HEBIAMOBIIHOCTI Ha
NPUKJIAIaX HEepeKIIaliB psiy aHIIIOMOBHHMX CTaHAAPTIB 3 OXOPOHHU Ipalli yKpaiHCEKOI0 MOBOIO.

Harmionaneauit crannapt Yipainu OxXopoHa mpaii.
TepMiHU Ta BU3HAYCHHS! OCHOBHUX HOHSTH [Hm1i crangapTn
ACTYVY 2293:2014
. .. [epeknan iHIIUMEU MO- . . [epexknan iHmm-
TepMmiH ykpaiHCbKOIO TepmiH ykpaiHCBKOIO
BaMH MH MOBaMH

4.32 TpaBma injure [8] 4.21 TpaBma Trauma
[opymennss  anaromiyHoi | TpaBma [9] [Mopymenict aHaTOMIYHOI Liji- | TpaBMa
IUIICHOCTI OpraHi3My JIfo- CHOCTI OpraHi3My JIIOJUHH, abo
JUHA 4K Horo (yHKIiH Horo ¢yHKUi BHACHIIOK il 30-
YHACHIJOK Ail 30BHIIIHIX BHIIIHBOT'0 CepeIoBUIIA
YUHHUKIB (depxaBuuii cranmapt YkpaiHu

JCTY 2293-99)
4.33 BupoOHMYA TpaBMa industrial injury [8] 4.22 BupoOHMYA TpaBMa occupational
TpaBma (4.32), mo cranacs | IpOW3BOACTBEHHas Tpa- | TpaBMa o cramacsi BHACHiZOK | trauma
3 TMpamiBHUKOM YHAcIHioK | BMa [2] nil BupoOHMYMX YMHHKKIB ([lep- | mpou3BOJACTBEH-
Iii HeOe3MmeyHOro BUPOOHHU- JKaBHMM  craHmapT  YKpaiHW | Hasg TpaBMa
40ro YuHHHKA (4.14) ACTY 2293-99)
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Ha npuximani Tepmina «TpaBMa» MOXKEMO CIIOCTEpIiraTH HEOTHAKOBHH MiIXiI A0 TMEpeKiIagy TepMiHIB Ha-
BITh y MeXax OfHOro craaapty. CiiJ 3a3Ha4WTH, IO Ha OCHOBI MOJJAHUX BU3HAYEHb TEPMIHIB € IMiJACTaBU HE
NepeKiIafaTh 1X 3 BUKOPHUCTAHHSAM Pi3HHX TepMiHiB (mop injure Ta industrial injury y ICTY 2293:2014).

Cxorka cuTyallist CIoCTepIiracThCst MPU PO3IIIsIl TEPMiHa «IIpale3aaTHICTh:

HaunionaneHuii crannapt Ykpainu OXxopoHa npaiti.
Tepminu Ta BU3HaueHHs1 OCHOBHUX NOHsTH JJCTY
2293:2014

[Hmmi cranmapti

TepMiH yKpaiHCBKOIO

[epeknaja iIHIIUMH MOBaMHU

TepMiH yKpaiHCHKOIO

[epeknan iHIIUMU MOBaMH

4.56 mpane3aaTHICTh

[loreHmifina 30aTHICTE
JIOMUHA TPOTATOM 3a-
JIAHOTO Yacy Ta 3 TeB-
HOIO €(EeKTHBHICTIO BU-
KOHYBAaTH MaKCUMAaJIbHO
MOXXITUBUH 06car po6o-
™ (ACTY 3038, nus.

ability to work [8]
TPYAOCTIOCOOHOCTH [ 8]

4.52 npane3naTHicTh
31aTHICTE JIIOIVHA
BUKOHYBAaTH  IIEBHY
po0orty, sika BH3Ha4a-
€TBCS piBHEM 11 (izn-
YHHX 1 TIcuxodiziono-
TIYHUX MOXKITHBOCTEMH,
a TaKOXX CTaHOM 37I0-

Arbeitsfahigkeit capacity for
work capacite de travail
(TpymocmocoGHOCTD

CriocoOHOCTh HYenoBeKa BHI-
MOJIHATH OTPECIICHHYIO pa-
00Ty, KOTOpasi OmpeensieT-
Csl YPOBHEM €ro (hH3UUCCKUX
U TCUXO(U3UOIOTHUCCKUX

takox JICTY 3138) POB's 1 TpodeciiHO | BO3MOKHOCTEH, a TakKe CO-
iATOTOBJICHICTIO CTOSIHUEM 3I0POBBSA U IpPO-
(depxaBHuit cTaH- | ()eCCHOHATIBHON TMOATOTOB-
napt Ykpaimu JACTY | koif)
2293-99)

[IpoTte y maHoMy BHIAIKy CIIOCTEPIraloThCA BIIMIHHOCTI y TPaKTyBaHHI yKpaiHOMOBHOTO TE€PMiHa, IO, Y
CBOIO Yepry, MO>Ke CIIPUYMHSITH BiIMIHHOCTI B aHTJIOMOBHUX TepMiHAaX.

BimMmiHHOCTI MOIEKyAN TOPKAIOTHCA HABITh HAa3B CTAHAAPTIB, HANPHKIAL, PO3TIITHEMO BiIMIHHOCTI Tepe-
JaBaHHS AHIJIIICPKOI0 MOBOIO HA3B JIBOX CTaHIAPTIB, IO PETYNIOIOTH NMUTaHHSA TEPMIiHIB Ta BU3HAYCHH OCHOB-
HUX IOHATH Y Taly3i OXOPOHH Tpalli, Ta Oynau BBeAeHi B mito y Takiit mocmimoBHOCT: JACTY 2293-99, motim
JACTY 2293:2014, sikum O0yIi0 3aMiHEHO MEPIIHiA JJOKYMEHT.

Harionaneuuit  crangapt Ykpainum Oxopona | JlepxaBuuii ctangapt Ykpainu JJCTY 2293-99
npaii. TepMiHM Ta BHU3HAYCHHS OCHOBHHX IMO-

s JICTY 2293:2014 Oxopona npatti. TepMiHu Ta BU3HAYEHHSI OCHOBHUX TOHSTh.

Occupational safety and health. Terms and | Protection of labour

definitions of fundamental conceptions - .
P Terms and definitions of fundamental conceptions

I3 mpuknmaay BUAHO, IO PaHINIKK cTaHAapT OyJo o3ariaBieHO, sk «Protection of laboury, a mi3Himuii -
«Occupational safety and healthy, no mMae nmerio mmwmpine 3Ha4eHHsT | BUKOPUCTOBYETRHCS Y CydYacHid MiXKHApO/I-
Hilf TEpMIHOJIOTIYHIN CHCTEMI.

[Ipu BUKOHaHHI MEepeKyIagy MIXXKHAPOIHUX CTAaHAAPTIB 3 OXOPOHH Mpalli, K 3aco0y iX rapMoHi3amii, Biamno-
BiJIHI CTAaHIAPTH JOTOBHIOETHCA CTPYKTYPHUM €JIEMEHTOM, sIkuii Mae Ha3By «HarioHansHUI BCTym», Zie 0co0-
JIMBO 3a3HAYAIOThCS MTOCHIIAHHS Ha BiJIOBIIHI MKHApPOJHI CTAHAAPTH Ta JOKYMEHTH, a TAKOX ITOAEThCS Tepe-
JK 3MiH, fKi OyJ0 BHECEHO NpW Hepekyajai AoKyMeHTa. HaBepeMo IpUKIaa Takoro BCTYHy 1O CTaHAAPTY
JCTY EN ISO 10819:201_ (EN ISO 10819:2013, IDT; ISO 10819:2013, IDT) «Bibpatitist Ta yap MexaHiuHi:

Leit wamionanpuuii crangapt JCTY EN ISO 10819:201_ (EN ISO 10819:2013, IDT; ISO 10819:2013,
IDT) «Bibparist Ta ynap Mexaniuni. BiOparist 1okaisHa. MeToa BUMIPIOBaHHS Ta OLIHKH BJIACTHBOCTI PyKaBHIb
nepenaBaTd BiOpalil0o Ha JIOJIOHIO pPYKW», IPUHHATHA METOAOM TepeKiaxy, — IJCHTHYHHH MI0J0
EN ISO 10819:2013 (Bepcis en) «Mechanical vibration and shock - Hand-arm vibration - Measurement and
evaluation of the vibration transmissibility of gloves at the palm of the hand (ISO 10819:2013)».

TexHiuHUN KOMITET CTaHIapTH3allil, BiIMOBITANbHUN 3a 1ieil ctaHmapT B Ykpaini, — TK 135 «besneka
MIPOMHUCIIOBOI MPOAYKIii Ta 3ac00M 1HIUBIAYaTFHOTO 3aXHUCTY HMPAIFOI0YHX).

Lleit cranmapt npuiiaaro Ha 3aminy JCTY EN 10819:2017 (EN ISO 10819:2013, IDT; ISO 10819:2013,
IDT) «Bibparist Ta ynap Mexaniuni. Bibparist nmokansHa. MeTo BUMIpIOBaHHS Ta OLIHKH BIACTHBOCTI PyKaBHIb
nepesaBaTH BiOpallito Ha JOJIOHIO PYKH», IPUHHSATOTO METOJIOM i TBEPPKEHHSI.

VY 1poMy HalliOHAJILHOMY CTaHJapTi 3a3HaY€HO BUMOT'H, Ki BIANIOBIJal0Th 3aKOHOJABCTBY YKpaiHu.

Jlo cTaHAapTy BHECEHO TaKi peAaKIliiHi 3MiHU:

— CJIOBa «1Iei €BPOMNEHCHKUI CTaHAAPTY, «LeH MKHAPOAHUH CTaHAAPT» 3aMIHEHO HA «IeH CTaHIapT»;
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— CTPYKTYpHI eleMeHTH cTaHnapry: « TurynsHuil apkymn, «IlepeamoBy», « HarioHansHIA BCTy», IEpIry
CTOpIiHKY, «TepMiHU Ta BH3HA4YEHHS IMOHATH» — O(GOPMIICHO 3TiZHO 3 BUMOI'aMH HAI[lOHAJIBHOI CTaHAApTU3aLii
VYkpainy;

— ButydeHo «IlepenmoBy» no EN ISO 10819:2013 Ta «IlepeamoBy» mo 1SO 10819:2013 six Taxi, mo 6e3-
MOCEepPETHHO HE CTOCYIOThCS TEXHIYHOTO 3MICTY I[LOTO CTaHIAPTY;

— 1o po3ainy «HopmatuBHi nocuaanHs» n1oiaydeHo «HalioHanbHe MOsSICHEHHs», BULIEHE PaMKOIO;

— TMO3HAKU OJMHUIB (PI3MUHUX BEJMYHH BIAMOBIIa0TH BUMoraMm cepii cranaaptis JJCTY 1SO 80000;

— moxydeHo noBiakoBuit momatok HA «Ileperik HamioHaIbHUX CTAaHIAPTIB YKpaiHH, TapMOHI30BAHUX 3 pe-
TiOHATBHUMHM Ta MDKHApOAHMMH HOPMAaTHBHMMH JOKYMEHTaMHM, IIOCHJIaHHI Ha SKI € B IIbOMY
cragmapti» [1].

Sx 6aumMo, 1eil BCTYIT MOXKHA PO3TIIANATH SK CBOEPITHUNA MEpeKIatalbKiuil KOMEHTap, A€ MOSICHIOIOTHCS
BIJIOBIIHI MepeKIIafanbKi pillieHHs Ta MeBHI OKpeMi HEeCTaHTApTHI MiJXOAN A0 IepelaBaHHI TEKCTY, a TaKOXK
0OIpYHTOBaHO 0COOIMBOCTI OOPMIICHHS JTOKYMEHTY.

[Tpu nepeknani craHAapTiB 3 OXOPOHM Mpalli JOLUIEHO KOPUCTYBATHCS 3aralbHUIMUA BUMOTAaMH JI0 yTIOpsiI-
KyBaHHsI TEKCTY Ta CTPYKTypH cTaHaapTiB B Ykpaini. Tak, Bignosiguo no Bumor JACTVY 1.5:2003 «HauionansHa
cranaprusauis. [IpaBuna noOynoBH, BUKIAAaHHS, OQOPMIICHHS Ta BUMOTH JIO 3MIiCTY HOPMAaTHBHUX JTOKYyMEH-

TiB» MPOMOHYETHCS TAKHUIA TIEPEKIIa] CTPYKTYPHHX CIEMEHTIB CTaHIapTiB (AuB. Ta0L.).

AHIJI0MOBHI eKBiBaJIEHTH CTPYKTYPHHX €JIeMEHTIB CTAHIAPTIiB

Ne CrpyKTypHUii Busnauenns Ilepexnan
3/11 €JIEMEHT
CTPYKTYpHHUH elie- .
1 PYKTYP CkIaTHUK BMICTY CTaHAAPTYy element
MEHT (CTaHIapTy)
. CTpyKTYypHHUI €JIEMEHT CTaHAAPTY, B IKOMY BHKJIAJEHO
HOpPMATHUBHUI PYKTYP ap 'y Y ek .
2 cTpyKTypHHii TTOJIOKEHHS Y1 BUMOTH IIOA0 00'€KTa CTaHOapTH3Aalii Ta normative el-
enlgaeHT MTOJTAHO 1HII BiIOMOCTI, MOTPiOHI IA MiATBEPAKYBaHHS ement
BIJIIIOBITHOCTI 00'€KTa CTaHAAPTHU3AIlli ICBHUM HOPMaM.
CTpyKTypHHH eJIeMEeHT CTaHAapTY, SIKHH BU3HAYa€e HOTo
3 MEPEe/IHIN CTPYKTY- | Ha3BY, MPEACTABIISAE HOTO 3MICT, BMICT 1 MOOYI0OBY, HOsC- preliminary
pHUI €JIEMEHT HIO€ HOTO MATPYHTS, PO3BUTOK 1 B3a€MO3B's3KH 3 iHmmmu | element
CTaHIapTaMu
3arajibHUi HOpMa- CTpYKTYpHHI €JIEMEHT, 1[0 MICTHTh 3arajbHi XapaKTepHuC- general ele
4 TUBHUI CTPYKTYp- | THKH CTAaHIAPTY, ajic HE MICTHTh MOJI0KEHb Y BUMOT [0~ ment
HHI eJIEMEHT J10 00'€KTa CTaHJApTH3AIII].
TEeXHIYHUHA HOpMa- . .
5 CHBHMI CTDVET CTpyKTYpHHH €IEMEHT CTaHAAPTY, Y IKOMY BHKIIAJICHO technical ele-
o PYKTYP MTOJIOKECHHS Y BUMOTH MO0 00'€KTa CTaHAapTH3ALii ment
HHI eJIEMEHT
. CTpyKTYypHHUH €JIEMEHT CTaHAAPTY, IKMH MICTUTE J04aT-
JOJaTKOBUH CTpPY- PYKTYP . apTy, AK Aol supplementary
6 . KOBI BiJIOMOCTI, IO CTIPHUSFOTH PO3YMIHHIO YH 3aCTOCOBY-
KTypHHIA eIIEMEHT element
BaHHIO CTAaHAAPTY
. . CTpyKTYypHHUH €JIEMEHT CTaHAAPTY, SIKMI MICTUTE JIOBIJI- . .
7 JIOBIIIKOBHH CTPYI- Kosiy Bi, }:)FI)VIOCTi PO CTaHIA f g z’06‘eKT CTaHJIa; imaﬂ it informative
TYPHUIA €JIEMEHT A P AP, TIp HAPTIZAIL g lament
YHA0YHIOE MMOJIOKSHHSI Y¥ BUMOTH CTAaHIAPTY TOIIO
. CyTHICTh BUKIAJEHNUX Yy CTAHIAPTI MOJIOKEHD, BUMOT, pPe-
8 3MICT CTaHAApT Y .., A y ap i »P matter
KOMEH/IALIi# TOI0
. 2 , table of con-
9 3MICT CTaHAAPTY OTJIaB CTaHIAPTY tents
. TexcroBuii, rpadidyauii 1 TAOIUYHUK MaTEpiall, BMIIIEHHI
10 | BMicT cTanmapry > rpag PIaL, BMIL contents
JI0 CTAaHAAPTY
Bynp-sxuii rpadivamii MaTepian (MaTIOHOK, KPECIICHHK,
11 | pucyHox cxeMa, JiarpaMa TOIIO), SIKH YHAOUHIOE ITOJIOKEHHS Ui figure
BHMOTY CTaHIAPTY
. CyKyIHICTh OJTHOYACHO MPUHHATUX YaCTKOBHUX YU MIOBHUX
3MiHa JI0 CTaHaap- o . . N .
12 T BiIMIHHOCTE! TIOJIOKEHB 1 (a00) CTPOKIB Jii YHHHOTO 1 amendment
Y 3MIHEHOI'0 CTaHapTiB
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[IponosxeHHs

CyKyIHICTh OJTHOYACHO OMYOJIIKOBAaHHUX BiIMIHHOCTEH
IOTIpaBKa JI0 CTaH-

13 napT BHITPABIICHOTO TEKCTY CTAHJAPTY Bifl BUIAHOTO 3 IPyKap- corrigendum
pTyY CbKHMH ITOMUJIKAMH
VcTaHoBIIeHUH, BU3HAYEHUH 1151 KOTO-, YOr0-HEOY b .
14 | crpok . ’ n ’ A period
TIPOMIXKOK 4acy
. IIpu3Hauenuii, ycTaHOBJIEHUI MOMEHT, YaC BUKOHAHHS
15 | Tepmin date

a00 HACTaHHS ‘-IOFO'HGG}’,HL

BincyTHICTE 3arpo3H KUTTIO, 370POB'T0 Ta MaiHy JIIOACH,
16 | Oesmeka TBapHHAM, POCIHHAM, JOBKIJUTIO, III0 TIEPEBHIIYE TOITYC- safety
TUMHUN PU3UK

BrnacTuBicTh HE CTAHOBUTH 1 HE CTBOPIOBATH 3arPO3H XKUT-
17 | Ge3nedHicTh TIO, 3/I0POB'IO Ta MaifHy Jf0/ieii, TBApHHAM, pociaHHaM, 10- | safety
BKUJLTIO

Cnin Takox 3a3HauutH, mo JICTY 1.5:2003 «HamionansHa cranaapTusamis. [IpaBuia moOy10BH, BHKIIA-
JIaHHS, O(OPMIICHHSI Ta BUMOT'H JIO 3MICTy HOPMAaTUBHHX JIOKYMEHTIB)» I10JIA€ 1 MPUKJIAIH aHIJIOMOBHOTO MEpeK-
Jajy 1HIIMX MOXJIMBUX BIATOBIIHO 10 crienn(iku TOKYMEHTa CTPYKTYpHHUX YacTHUH CTaHIApTYy (MIyHKTH, MiAmy-
HKTH TOIIO).

Bucnosku.

[Ipobnema mepexiany CTaHOApTIB ¥ cdepi 0XOpoHH Tpalli YKpaiHCEKOI0 MOBOO MOTPEOy€e KOMIUIEKCHOTO
BHUPIIICHHS, a/KE BOHA 3yMOBJICHA 3HAYHOIO TEPMiHOJIOTIYHOIO BapiaTHBHICTIO. [Ipy mepekmazi cTaHaapTiB ciijg
HacaMIlepe]] BpaxoBYBaTH crielu(iky yKpaiHChKOI TepMIHOIOTII Ta 3B S3KHM JOCITIIKyBaHUX CTAHAApTiB i3 iH-
IIMMHU BHIAMH TEXHIYHOT TOKYMEHTAIII.

Iepenik nocunanb

1. JMoxymenrauisi. 3BitH y cepi Hayku i TexHiku. CTpykTypa i npaBuiaa odpopmiennas — JJCTY 3008-95.

2. ICTY EN ISO 10819:201_ (EN ISO 10819:2013, IDT; ISO 10819:2013, IDT) «Bi0partis Ta yaap Mexaniuyti. Bi6-
paitist JoKajabpHa. MeTo1 BUMIPIOBAHHS Ta OL[IHKU BJIaCTUBOCTI PyKaBHIIb ITepelaBaTH BiOpaLlifo Ha JTOJIOHIO PYKI)

3. ACTY 1.2:2003. HamionansHa cranmaptusamis. [Ipasuia po3po0iaeHHs HallioHATbHAX HOPMATHBHUX JOKYMEHTIB.

4. ICTY 1.5:2003 HamionansHa crangaptusanis. [IpaBuna moOynoBy, BUKIagaHHsI, 0QOPMIIEHHS Ta BUMOTH IO 3Mic-
Ty HopMatuBHEX HokymeHTiB (ISO/IEC Directives, part 2, 2001, NEQ)

PexomeHdoeaHo Ao OpykKy: 0-pom qbinon1. Hayk, npogh. Anekceeaum A.51.

AHHOTALIMA

Heas. Onucanne HanboJee MOKA3aTEIBHBIX CIIy4aeB TEPMHUHOJIOTHYECKONH HECOOTBETCTBHUS Ha MPUMEpax
MIEPEBOJIOB Psi/ia AaHIIOS3BIYHBIX CTAHJAPTOB MO OXPaHe TPyJa Ha YKPAMHCKOM SI3BIKE.

Mertoauka ucciaemoBaHus CJIy4JacB TepMI/IHOHOFH‘IeCKOﬁ HECOOTBETCTBUA Ha IpUMEpPaxX IMEPEBOAOB pAaa
AHIJIOA3BIYHBIX CTAHAAPTOB MO OXpaHE TpyJa MNpearojarajlia CO4Y€TaHUuE OIMMUCATCIbHOIO0 U COIMOCTABUTEIILHOTO

METOIOB.

PesyabTaThl ucciaenopanusa. OrnpesneneHa BapUaTUBHOCT NEpeJauyd HA YKPAUHCKOM SI3bIKE OCHOBHBIX
Tep-MHUHHB B cpepe OXpaHbl Tpya.

Hayunasi HoBu3HAa. PaccMOTpeHBI BOMPOCHI MEPEBOIa TEPMHUHOJIOTHH 110 OXpaHe TpyAa B JMAXpOHUYE-
CKOM acCIIeKTe.

HpaRTuquKoe 3Havyenue. OrmucaHbl KIIOYEBbIE HECOOTBETCTBUS B TEPMHUHOJIOTUH 1O OXpaHE Tpyaa, KO-
TOPBIEC BOZHUKAIOT IPU MEPEBOAC CTaAaHAAPTOB 110 aHFHHﬁCKOMy A3BIKY W OIMMCAaHbl BO3MOXXHBIC TPYAHOCTHU CO-

31aHrs JOKYMEHTAllMU Ha UX OCHOBC.

Knrwouesvie cnosa: cmanoapm, O0KymeHmol N0 0Xpame mpyod, MepMUHONIOZUs, Nepesoo, 6apuUamueHOCHb.
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ABSTRACT

The purpose. Description of the most illustrative cases of terminological inconsistency on the examples of
translations of a number of English standards on labor protection in Ukrainian.

The methodology of research of cases of terminological inconsistency on the examples of translations of a
number of English standards on labor protection provided by a combination of descriptive and comparative
methods.

Research results. The variability of the transfer of the main terms in the field of labor protection in the
Ukrainian language is determined.

Scientific novelty. The issue of translation of terminology on labor protection in the diachronic aspect is
considered.

Practical value. Describes the key inconsistencies in occupational safety terminology that arise when
translating standards from English and describes the possible difficulties in creating documentation based on
them.

Key words: standard, labor protection documents, terminology, translation, variability.
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